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Exploring the Ancient Path in the Buddha’s Own Words

Lesson 3.5.5
Potaliyasuttam - Panatipatam pahaya panatipata pativirato-
How to Abandon the Destruction of Life?'
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Potaliyasuttam - Panatipatam pahaya
panatipata pativirato

How to Abandon the Destruction of Life?

Bhagava etadavoca —

The Bhagava spoke in the following manner: —

““Attha kho ime, gahapati,
dhamma ariyassa vinaye
voharasamucchedaya samvattanti.

““There are eight things, householder, that bring about the
renouncing of all trades according to the Discipline of the
Noble One’s.

Katame attha?

Which are the eight?

Apanatipatam nissaya
panatipato pahatabbo;

Depending upon the non-killing of living beings,
the killing of living beings gets renounced;

dinnadanam nissaya
adinnadanam pahatabbam;

depending upon the accepting of what is given only,
the taking of what is not given gets renounced;

saccavacam nissaya
musavado pahatabbo;

depending upon truthful speech,
the abandoning of false speech gets renounced;

apisunam vacam nissaya
pisuna vaca pahatabba;

depending upon benevolent speech,
the abandoning of malevolent speech gets renounced;

agiddhilobham nissaya
giddhilobho pahatabbo;

depending upon feeling no avarice nor covetousness,
avarice and greed are left behind;

anindarosam nissaya nindaroso pahatabbo;

depending upon carrying no reproach nor wrath,
reproach and wrath are left behind;

akkodhtipayasam nissaya
kodhiipayaso pahatabbo;

depending upon having no anger nor despair,
annoyance and anguish are left behind;
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anatimanam nissaya
atimano pahatabbo.

depending upon non-arrogance,
arrogance and conceit get renounced.

Ime kho, gahapati, attha dhamma samkhittena
vutta, vittharena avibhatta, ariyassa vinaye
voharasamucchedaya samvattantt’ ti.

These are the eight things told in short, by not going into
detailed exposition, householder, that bring about the
renouncing of all trades according to the Discipline of the
Noble One’s.”

““Ye me, bhante, bhagavata attha dhamma
samkhittena vutta, vittharena avibhatta, ariyassa
vinaye voharasamucchedaya samvattanti,

“These eight things that bring about the renouncing of all
trades according to the Discipline of the Noble One’s are told
to me in short but not going into detailed exposition -

sadhu me, bhante, bhagava ime attha dhamme
vittharena vibhajatu anukampam upadaya’’ti.

it would be good, Bhante, if the Bhagava out of compassion
explained to me, the eight things, that bring about the
renouncing of all trades according to the Discipline of the
Noble One’s by going into detailed exposition!”

““Tena hi, gahapati, sunahi, sadhukam manasi
karohi, bhasissami’’ti.

“Then, householder, listen carefully and full of attention, I wil
tell you!”

““‘Evam, bhante’’ti kho potaliyo gahapati
bhagavato paccassosi.

“Very well, Bhante,” replied the householder Potaliya to the
Bhagava.

Bhagava etadavoca —

Here the Bhagava spoke in the following manner:

““ Apanatipatam nissaya panatipato pahatabbo’ti
iti kho panetam vuttam
kificetam paticca vuttam?

“It was said: ‘Depending upon the non-killing of living beings
the killing of living beings gets renounced’ —
but in respect to what is this said?

Idha, gahapati, ariyasavako iti patisaficikkhati —

Here, householder there is a noble disciple who considers
thus:

‘yesam kho aham samyojananam hetu panatipatt
assam, tesaham samyojananam pahanaya
samucchedaya patipanno.

‘I am practicing the way of abandoning and cutting off the
fetters, on grounds that it is because of these fetters that I may
kill a living being.

Ahanceva kho pana panatipatt assam,
attapi mam upavadeyya panatipatapaccaya,

If I was to kill a living being, I would blame myself because o
killing a living being.

anuviccapi mam vififli garaheyyum
panatipatapaccaya,

The wise, having come to know this would reproach me
because of killing a living being.

kayassa bheda param marana duggati patikankha
panatipatapaccaya.

And on the breakage of the body I would expect to arrive at
the lower fields because of killing a living being.

Etadeva kho pana samyojanam etam nivaranam
yadidam panatipato.

This killing of living beings in itself is a fetter and a
hindrance!
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Ye ca panatipatapaccaya uppajjeyyum asava
vighataparilaha,

And because of this killing of living beings impurities, distres:
and fever may arise.

panatipata pativiratassa evamsa te asava
vighataparilaha na honti’

But if this killing of living beings gets completely rejected,
impurities, distress and fever will not arise.’

‘Apanatipatam nissaya panatipato pahatabbo’ti —
iti yantam vuttam idametam paticca

That is why in allusion to this it was said: ‘Depending upon
the non-killing of living beings the killing of living beings get:
renounced.’

Idha, gahapati, ariyasavako iti patisaficikkhati —

Here, householder there is a noble disciple who considers
thus:

‘yesam kho aham samyojananam hetu adinnadayt
assam, tesaham samyojananam pahanaya
samucchedaya patipanno.

‘I am practicing the way of abandoning and cutting off the
fetters on grounds that it is because of these fetters [ may take
what is not given.

Abhafceva kho pana adinnadayt assam, attapi
mam upavadeyya adinnadanapaccaya,
anuviccapi mam vififit garaheyyum
adinnadanapaccaya,

Because if | was to take what is not given, [ would blame
myself because of this taking what is not given.

The wise, having come to know this would reproach me
because of this taking of what is not given.

kayassa bheda param marana duggati patikankha
adinnadanapaccaya.

And on the breakage of the body I would expect to arrive at
the lower fields on grounds of taking of what is not given.

Etadeva kho pana samyojanam etam nivaranam
yadidam adinnadanam.

This very taking of what is not given in itself is a fetter and a
hindrance!

Ye ca adinnadanapaccaya uppajjeyyum asava
vighataparilaha

And because of this taking of what is not given impurities,
distress and fever may arise.

adinnadana pativiratassa evamsa te asava
vighataparilaha na honti’.

But if this taking of what is not given gets completely rejected
impurities, vexation and fever will not arise.’

‘Dinnadanam nissaya adinnadanam pahatabba’nti
— iti yantam vuttam
idametam paticca vuttam.

That is why in allusion to this it was said:
‘Depending upon the accepting of what is given only, the
taking of what is not given gets renounced!’
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